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Canto One — Chapter Eighteen

The Brahmana’s Curse

Maharaja Pariksit Cursed by a
Brahmana Boy



Section — IV

Inexperienced Sringi curses and his

father regrets and prays for him

(32-50)



1 1.18.32 ||
tasya putro 'titejasvi
viharan balako 'rbhakaih
rajiagham prapitam tatam
Srutva tatredam abravit

The sage’s powertul son (tasya atitejasvi putrah), playing (viharan)
with other young boys (balakah arbhakaih), hearing (srutva) that the
King (rajna) had offended (agham prapitarm) his father (tatam),
spoke (abravit) the following words (idam) to them (tatra).

His son was Srngi.



11.18.33 ||
aho adharmah palanam
pivham bali-bhujam iva
svaminy aghar yad dasanam
dvara-panam sunam iva

This is the sin (aho adharmah) of kings (palanam) who are like fat
crows (pivnam bali-bhujam iva)! It is a sin committed (agharm) by
servants (yad dasanarm) or door-keepers (dvara-panarm), who are like
dogs (Sunam iva), acting against their masters (svaminy).




Palanam means kings.

Pivnam means fat.

Bali-bhujam means crows.



| 1.18.34 ||
brahmanaih ksatra-bandhur hi
grha-palo nirapitah
sa katham tad-grhe dvah-sthah
sabhandam bhoktum arhati

The tallen ksatriya (ksatra-bandhuh hi) is designated (nirtpitah) as a
door-keeper (grha-palah) by the brahmanas (brahmanaih). How can
he (katham sah), guarding the door (dvah-sthah), enter the house

(tad-grhe) and eat the food (bhoktum arhati) in the pots
(sabhandam)?



The protector of the house enters the house and eats items
such as ghee which are in pots (sabhandam).

How is it proper for the king to boldly enter the hermitage of
the sages and ask for water?



11.18.35 ||
krsne gate bhagavati
Sastary utpatha-gaminam
tad bhinna-setun adyahar
Sasmi paSyata me balam

Since Lord Krsna (krsne bhagavati), the punisher (sastary) of
those who deviate from the path (utpatha-gaminam), has
departed (gate), I will punish (adya ahar sasmi) this breaker

of rules (tad bhinna-setiin). See my power (pasyata me
balam)!



11.18.36 ||
ity uktva rosa-tamrakso
vayasyan rsi-balakah
kausiky-apa upasprsya
vag-vajram visasarja ha

Saying this (ity uktva) to his friends (vayasyan) who were
sages sons (rsi-balakah), eyes red with anger (rosa-tamra-
aksah), performing acamana with water from the Kausiki
River (kausiky-apa upasprsya), he released (visasarja ha) a
thunderbolt of words (vag-vajram).



He spoke to his friends.

The sandhi in the phrase kausikyah apah is poetic license.



11.18.37 ||
iti langhita-maryadam
taksakah saptame 'hani
danksyati sma kulangaram
codito me tata-druham

By my order (me coditah) Taksaka (taksakah) will bite
(danksyati sma) this black sheep of his tamily (kulangaram),
oftender of my father (tata-druham), and a trespasser of
boundaries (iti langhita-maryadam).



Because he placed a dead snake on the body of my father,
Taksaka a living snake, will bite him.

Another version has dhaksayti, “he will burn him to ashes.”

Inspired by me (coditah me) the snake will bite.

Tata-druham means the same as tata-druham (oftender of my
father).



11.18.38 ||
tato 'bhyetyasramam balo
gale sarpa-kalevaram
pitaram viksya duhkharto
mukta-kantho ruroda ha

Returning to the hermitage (tatah abhyetya asramarn), the
boy (balah), seeing his father (pitaram viksya) with the snake
around his neck (gale sarpa-kalevaram), began crying (ruroda

ha) loudly (mukta-kanthah), atflicted with sutfering (duhkha
artah).



| 1.18.39-40 ||
sa va angiraso brahman Srutva suta-vilapanam
unmilya sanakair netre drstva camse mrtoragam

visrjya tam ca papraccha vatsa kasmad dhi rodisi
kena va te 'pakrtam ity uktah sa nyavedayat

O brahmana (brahman)! The descendent of Angirasa (sa va angirasah), hearing
(srutva) the wailing of his son (suta-vilapanam), eventually opened his eyes
(unmilya sanakair netre) and saw (drstva) the dead snake (mrta uragam) on

his shoulder (amse). Casting off the snake (visrjya tam) he asked (papraccha),
“O son (vatsa)! Why are you crying (kasmad dhi redisi)? Who has wronged
you (kena va te apakrtam)?” Having been asked (ity uktah), his son explained

everything (sah nyavedayat).




11.18.41 ||
nisSamya Saptam atad-arham narendram
sa brahmano natmajam abhyanandat
aho batamho mahad adya te krtam
alpiyasi droha urur damo dhrtah

Hearing that (nisamya) Pariksit (narendram) had been undeservedly
(atad-arham) cursed (Saptam), the sage (sah brahmanah) was not
plegsed (na_abhyanandat) with his son (atmajam). “Oh (aho bata)!
You have committed (te krtam) a great sin (mahad amhah) today
(adya). For a small offense (alpiyasi droha) you have given (dhrtah)
great punishment (uruh damah).”




Ihe curse was not suitable (atad-arham).

The sage spoke words to express his disapproval.

Dama means punishment.




11.18.42 ||
na vai nrbhir nara-devarm parakhyam
sammatum arhasy avipakva-buddhe
yat-tejasa durvisahena gupta
vindanti bhadrany akutobhayahj;)rai ah

By this king’s intolerable power (yat durvisahena tejasa) the citizens
(prajah), protected (gupta) and without any fear (akuto bhayah),
enjoy prosperity (vindanti bhadrany). He is equal to Visnu (para) in
fame (akhyarn). You cannot consider (na_vai arhasy) him (nara-
devam) to be the same as ordinary men (nrbhir sammatum) by
immature intelligence (avipakva-buddhe).




Para reters to Visnu.

Akhya means fame.

He has tame like Visnu.

You cannot consider him as equal to ordinary men.
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